SALES CONTRACT №
  Turkey 





  
                         Турция  
  dated the …....


                                                                            от …..........
	DOGU MAKINA PAZARLAMA SANAYI VE DIS TICARET LTD. STI Turkey, in the person of Director Mr Mustafa Ebem, hereinafter referred to as “the Seller” on the one hand, and  …................ in the person of Director  …..........., hereinafter referred to as “the Buyer” on the other hand, have concluded the present Contract as follows:
1. Subject of the Contract.
The Seller sells and the Buyer buys on the FCA-Istanbul, (according to Incoterms 2000)
a – elevator for loading and screw conveyer
b – mixer for moistening
c – filling unit
d – pressing unit
e – drier
f – cooling section
g – carrying-in of boxes from below
h – automatic machine for boxes filling
i – machine for boxes closing
j – conveyer for transportation of empty and full boxes
hereinafter referred to as Goods, in quantity and assortment, according to Specifications, those are integral parts of the present Contract.
2. Price, total value of the contract and currency of payment.
2.1. The quantity, the price for the Goods and assortment are stipulated in Specification, which is accomplished on each party of goods, that is an integral part of the present Contract.
2.2. Currency of payment is Euro.
2.3. The total Value of the present Contract is …........USD.
2.4. The charges and commissions of the Seller’s Bank connected with present Contract fulfillment have to be borne by the Seller. The charges and commissions of the Buyer’s Bank are to be borne by the Buyer.
3. Payment conditions.
3.1. The payment for the Goods to be delivered shall be effected by the Buyer through a Bank Transfer in USD, as follows: 40% payment in advance to the Seller’s account for each declared batch, 20% after loading of the first machine Istanbul, 30% during loading of remaining two machines, 10% after receiving of machines by the Buyer.
The date of the payment order, which should be sent to the Seller within 24 hours after payment, shall be considered the payment date.
3.2. On the Goods to be dispatched the Seller has to issue the following shipping documents:
- Commercial invoice (1 originals);
- Certificate of quality (1 originals);
- CMR (1 originals);
- Customs declaration (1 copy);
- Operating instructions.
3.3. Documents distribution:
- One set of shipping documents, according to the paragraph 3.2. of the present Contract, should be sent with cargo.
The Seller has to notify the Buyer through telefax about the shipment of the Goods within 2 working days from the Goods’ shipment date. The notification should state the number of the Contract, the denomination of the Goods, the code of the Goods, the quantity of packages, the number of the transport document, and the total value of the shipped Goods, gross and net weight.
4. Delivery time and date.
4.1. The Seller carries out the shipment of the Goods within 14 working weeks, from the moment of receiving by the seller of the writing order from Buyer. The Seller has to notify the Buyer through telefax or by e-mail about readiness to shipment.
4.2. The consignee under the present Contract is …........
4.3. The partial delivery is not allowed. The Seller has the right for an earlier delivery.
4.4. The date of the Customs declaration issuance is to be considered as the date of the Goods’ delivery.
5. Quality, guarantees.
5.1. The quality of the Goods sold under the present Contract shall be in full conformity with Test of Report and confirmed by the Seller’s certificate of quality.
5.2. The replacement of the defective Goods is to be made by the Seller within 1 month after the   Buyer’s well-founded claim has been made.
5.3. The replacement of the defective Goods is to be done at the Seller expense, including transportation  and packing.
5.4. Within 12(twelve) months from delivery date, the Seller warrants all manufactured goods to be free from defects in material and/or workmanship, but its sole liability under shall be to replacing repairing or issuing a credit at their option. The Seller accepts the returned goods upon complete investigation on finding any defects in materials or workmanship.
6. Packing and Marking.
6.1. The packing should insure safety of the Goods against any damages during transportation. The packing should ensure loading/unloading by crane, by loader or by hand.
6.2. The packing is non-returnable and is included in the cost of the Goods.
6.3. The Seller is responsible for any kind of loss or damage of the Goods caused by inadequate or inappropriate packing.
6.4. Goods are established on wooden pallets.
7. Claims.
The claims in respect of the quality and quantity can be made within 12 months after the Goods arrival  in case if they do not correspond to the quality and quantity stipulated in the present Contract.
The quantities of the Goods, its integrity and the conformity of standards have to be checked at the time of arrival of the Goods, at the moment when it’s taken to the Buyer’s warehouse.
A reason for claims will be a confirmation by an inspection, issued by neutral organization authorized by the country of destination to be involved in such a kind of activities. The claims shall contain the quantity and the name of the claimed Goods as well as the nature of the claim. A registered letter enclosing all the necessary documents justifying the claim shall forward the claims. The Seller has the right to check at the place of delivery the correctness of the claim through their representative. On expiration period no claim will be accepted. Any kind of claim is defined and must be previously discussed and agreed between the Buyer and the Seller.
8. Force majeur.
8.1. Neither of the parties shall be responsibility for complete or partial non-fulfillment of any of its respective obligations provided such a non-fulfillment is due to such force majeur circumstances as flood, fire, earthquake, and other acts of God, as well as war or military operations and also the obligatory (even if for onа of the Parties) decisions or decrees of the Governments emerging after conclusion of the Contract.
8.2. Should any of the above circumstances affected directly the timely execution of the obligations stipulated in the present Contract, the time specified by the Contract shall be extended for the period equal to the duration of the respective circumstances.
8.3. Not notifying or tardy notification/ exceeding 10 days/ deprive the corresponding party of the right to refer to any above-mentioned circumstances as to a basis to be free from responsibility for non – fulfillment of the obligations.
8.4. Should the impossibility to fulfill partially or completely the obligations continue to be in force more than 3 (three) months each Party shall have the right to cancel the Contract completely or partially without obligations to compensate any possible losses.
8.5. The party for whom it became impossible to fulfill obligations immediately advises in a written form the other Party regarding the beginning, the estimated duration and the cessation of the above circumstances.
8.6. The certificates issued by the respective Chambers of Commerce and Industry of the Seller’s or Buyer’s country shall be an adequate evidence of the above mentioned circumstances and their duration.
9. Sanctions.
9.1. For the delay in the goods delivery time the Seller has to pay the Buyer fine at the rate of 0.3% of the undelivered Goods value for each day of delay during first 4 weeks and 1% for each next day, but not more than 10%of the undelivered Goods value.
9.2. For the delay in the Goods payment time the Buyer has to pay to the Seller fine at the rate of 0.3% of the unpaid Goods value for each day during first 4 weeks 1% for each next day, but not more than 10% of the unpaid  Goods value. The penalties payment does not release the Buyer from the fulfillment of obligations under the present Contract.
9.3. The Buyer will have the right to cancel the contract partially or wholly if the delay in the Goods delivery from the Seller’s warehouse exceeds two months without compensation to the Seller of any expenses.
9.4. These sanctions are available for both parties till final fulfillment of the obligations under the present contract by both parties.
10. Arbitration.
10.1. The construction, validity and performance of this Contract shall be governed by the legislation of Turkey.
10.2. All disputes and differences which may arise under this contract or in connection with the same are to be settled in an amicable way. In case if the Parties do not come to an agreement the case shall be given to Economic court without being given to the civil law court.
10.3. All disputes and differences which may arise from the present Contract or in connection with the same are to be referred for settlement to the Foreign Trade Arbitration Commission at Turkey Chamber of Commerce and Industry in compliance with the rules and procedures of the above mentioned Commission.
11. Other terms.
11.1. The contract comes into force from into the date of its signing by the both Parties and valid till …...........
In this case if not later than one month before the expiration of the contract term none of the parties declares about its cessation, the term of the Contract is automatically prolonged for a year, on the same terms.
11.2. Neither Party shall be entitled to transfer their rights and obligations under the present Contract to any third Party without written consent of the other Party.
11.3. After signing the present Contract all preceding negotiations and correspondence pertaining to it become null and void.
11.4. The present Contract is signed in duplicate and made in Russian and English languages, one original for each party and both originals having equal force.
11.5. The copy of the Contract signed by parties via fax is valid, but with granting the original.
11.6. All documents (information, messages) to the present Contract send via fax, telex are an integral part of this Contract and are valid only if they are duly signed and confirmed by both parties.
11.7. The present Contract is to be considered valid till its fulfillment.
12. Legal addresses of the parties.
12.1. «Seller»
DOGU MAKINA VE PAZARLAMA SANAYI VE DIS TICARET LTD STI
Legal address: Yeni Dogan Mah. Cicoz Yolu Polat Sokak No.32 Zemin Kat. Bayrampasa, Istanbul.
Bank: AKBANK T.A.S.  BAYRAMPAŞA Sub.
Аddress of the bank: ABDİ İPEKCİ CAD. NO:33 BAYRAMPASA\Istanbul Turkiye
Branch code: 0266
Account №: 121301
IBAN: TR20 0004 6002 6600 1000 1213 01
SWIFT cod: AKBKTRIS
Tel.: (90) 212-544-27-34
Fax: (90) 212-544-27-35
Director: Mustafa Ebem
12.2. « Buyer »
 
 
	DOGU MAKINA PAZARLAMA SANAYI VE DIS TICARET LTD. STI, Турция, в лице директора Мустафа Эбем, именуемое в дальнейшем «Продавец», с одной стороны, и …...........  в лице Директора …......., именуемое в дальнейшем «Покупатель», с другой стороны, заключили настоящий Контракт о нижеследующем:
1. Предмет контракта.
Продавец продает, а Покупатель покупает на условиях FCA г.Стамбул (согласно Инкотермс 2000)
a- Элеватор для загрузки и винтовой конвейер
b- Миксер для увлажнения
c- Установка для засыпки
d- Установка для прессования
e- Сушильная печь
f- Охладительная секция
g- Подача коробок снизу
h- Автомат по наполнению коробок
ı- Машина для закрытия коробок
j- Конвейеры для перемещения пустых и полных коробок
именуемые в дальнейшем Товаром, в  количестве и ассортименте, согласно Спецификаций, которые является неотъемлемой частью настоящего Контракта.
2. Цена, общая сумма контракта и валюта платежа.
2.1. Количество, цена товара и ассортимент оговариваются в Спецификации, которая оформляется на каждую партию товара, что является неотъемлемой частью настоящего Контракта.
2.2. Валютой платежа является Доллар.
2.3. Общая сумма настоящего Контракта составляет …....... долларов.
2.4. Связанные с выполнением настоящего Контракта расходы и комиссионные Банка Продавца несет Продавец. Расходы и комиссионные банка Покупателя несет Покупатель.
3. Условия платежа.
3.1. Оплата за поставляемый Товар производится Покупателем банковским переводом в долларах, путем: 40 % предоплаты на счет Продавца, за каждую заявленную партию, 20 % после зарузки первой машины в Стамбуле, 30% во время загрузки оставшихся 2-х машин, 10% - после получения машин Покупателем. Датой платежа считать дату платежного поручения, направленного Продавцу в течение 24 часов после осуществления платежа.
3.2. На отправляемый Товар должны быть выписаны следующие отгрузочные документы:
- Счет – фактура (оригинал, 1 экземпляров)
- Сертификат качества (1 оригинал)
- CMR (1 оригиналов);
- Таможенная декларация (копия, один экземпляр);
- Инструкция об эксплуатации
3.3. Рассылка документов:
- Один комплект отгрузочных документов, согласно пункту 3.2. настоящего контракта, должен быть направлен с грузом.
Продавец обязан известить Покупателя о проведенной  отгрузки в течение 2 рабочих дней после отгрузки  по факсу. В извещении указывается номер Контракта, наименование Товара, код Товара, количество мест, номер транспортного документа, общая стоимость отгружаемого Товара, вес нетто и вес брутто.
4. Сроки и дата поставки.
4.1. Продавец производит отгрузку Товара в течение 14 рабочих недель с момента получения Продавцом письменного заказ от Покупателя. Продавец уведомляет Покупателя о готовности товара к отгрузке по электронной почте или по факсу.
4.2. Грузополучателем по настоящему Контракту является ….....
4.3.Частичная поставка партии исключается. Продавец имеет право на досрочную поставку.
4.4. Датой поставки Товара считается дата оформления таможенной декларации.
5. Качество, гарантии.
5.1. Качество и технические характеристики Товара должны соответствовать технической документации и подтверждаться сертификатом качества Продавца.
5.2. Замена некачественного Товара производится Продавцом в течение 1 месяца после заявления Покупателем обоснованной претензии.
5.3. Замена некачественного Товара производится за счет Продавца, включая транспортировку  и упаковку.
5.4. Продавец в течение 12(двенадцати) месяцев от даты поставки гарантирует, что все изготовленные товары, не имеют дефектов, но свою гарантийную ответственность ограничивают заменой, восстановлением или возмещением стоимости любого товара, на свое усмотрение. Возвращенный товар Продавец принимает после проведения полного исследования на выявление различных дефектов.
6. Упаковка и маркировка.
6.1. Упаковка должна обеспечивать безопасность Товара от повреждений во время транспортировки. Упаковка должна обеспечивать возможность погрузки/разгрузки краном, погрузчиком или вручную.
6.2. Упаковка Товара является невозвратной и включается в стоимость Товара.
6.3. Продавец несет ответственность за ущерб или повреждение Товара в результате неправильной упаковки.
6.4. Товар размещается   на деревянные паллеты.
7. Рекламации.
Рекламации в отношении качества и количества могут быть заявлены в течение 12 месяцев после поступления Товара, в случае несоответствия  его качеству и количеству, обусловленному в настоящем Контракте.
Основанием для рекламации является акт экспертизы, выданный нейтральной организацией, уполномоченной страной назначения заниматься такого рода деятельностью. В рекламации необходимо указать количество и наименование рекламационного Товара, основание рекламации. Рекламация  заявляется заказным письмом с приложением всех необходимых документов, подтверждающих рекламацию. Продавцу предоставляется право проверить на месте через своего представителя обоснованность рекламации. По истечении указанных выше сроков никакие рекламации не принимаются. Любой вид рекламации допускается, согласуется и оговаривается заранее между Покупателем и Продавцом.
8. Форс – Мажор.
8.1. Ни одна из сторон не будет нести  ответственности за полное или частичное неисполнение любых из своих обязанностей,  если такое неисполнение  будет являться следствием обстоятельств непреодолимой  силы, таких как наводнение, пожар, землетрясение и другие стихийные бедствия, война или военные действия, а также имеющие обязательную силу, хотя бы для одной из сторон, постановления или распоряжения  Правительства, возникающие после заключения Контракта.
8.2. Если любое из таких обстоятельств непосредственно повлияло на исполнение обязательств в срок, установленный в Контракте, то этот срок соразмерено сдвигается на время действия соответствующего обязательства.
8.3. Не уведомление или несвоевременное уведомление сверх 10 дней лишает соответствующую сторону ссылаться на любое вышеуказанное обстоятельство как на основание, освобождающее от ответственности за не исполнение обязательств.
8.4. Если невозможность полного или частичного исполнения обязательств будет существовать свыше 3 – х месяцев, то любая из сторон будет иметь право расторгнуть Контракт полностью или частично без обязательств по возмещению возможных убытков.
8.5. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств, обязана немедленно в письменной форме уведомить другую сторону о наступлении, предполагаемом сроке действия и прекращении вышеуказанных обстоятельств.
8.6. Надлежащим доказательством наличия указанных выше обстоятельств и продолжительности будут  служить справки, выдаваемые торгово-промышленной палатой страны Продавца и Покупателя.
9. Санкции.
9.1. За задержку сроков поставки Товара Продавец уплачивает Покупателю пеню в размере 0,3% от стоимости не поставленного в срок Товара за каждый день задержки в течение первых 4-х недель и 1% за каждый последующий день, но не более 10% от стоимости не поставленного в срок Товара.
9.2. За задержку сроков оплаты Товара Покупатель уплачивает Продавцу пеню в размере 0,3% от стоимости не оплаченного в срок Товара за каждый день задержки в течение первых 4-х недель и 1% за каждый последующий день, но не более 10% от стоимости не оплаченного в срок Товара. Выплата штрафных санкций не освобождает Покупателя от выполнения обязательств по данному Контракту.
9.3. Покупатель имеет право аннулировать Контракт частично или полностью, если задержка в отгрузке Товара превысит два месяца, не выплачивая при этом никаких издержек Продавцу.   
9.4. Данные санкции применимы к обеим сторонам до момента полного исполнения сторонами своих обязательств по данному Контракту.
10. Арбитраж.
10.1. Толкование, действительность и выполнение данного Контракта будет регулироваться законодательством Турции .
10.2. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть по данному Контракту или в связи с ним, будут разрешаться путем дружеских переговоров между Сторонами. Если стороны не придут к согласию, спор будет передан в Хозяйственный Суд, без обращения в гражданский суд.
10.3. Все споры или разногласия, могущие возникнуть  из этого Контракта или в связи с ним, подлежат рассмотрению  в Международном коммерческом суде при Торгово-промышленной Палате Турции в соответствии с правилами и процедурами вышеуказанного суда.
11. Прочие условия.
11.1. Контракт вступает в силу с даты его подписания обеими Сторонами и действует до …................
В том случае, если не позднее, чем за один месяц до истечения срока действия контракта ни одна из сторон не заявит о его прекращении, действие Контракта   автоматически пролонгируется на год, на тех же условиях.
11.2. Ни одна из Сторон не имеет права передавать 3-ему лицу права и обязательства по настоящему Контракту без письменного согласия другой Стороны.
11.3. После подписания настоящего Контракта все предыдущие переговоры и переписка по нему теряют юридическую силу.
11.4. Настоящий Контракт подписан в двух экземплярах. Каждый на русском и английском языках, по одному экземпляру для каждой стороны, причем оба экземпляра аутентичны и имеют одинаковую юридическую силу.
11.5. Копия контракта, подписанная сторонами по факсу имеет юридическую силу, но с предоставлением оригинала.
11.6. Все документы (информация, сообщения), направленные посредством факса, телекса, к настоящему Контракту является неотъемлемой частью и действительны лишь в том случае, если они подписаны и подтверждены обеими сторонами.
11.7. Настоящий Контракт считается действительным до полного его исполнения.
12. Юридические адреса сторон:
12.1. «Продавец»
DOGU MAKINA VE PAZARLAMA SANAYI VE DIS TICARET LTD STI
Юридический адрес: Yeni Dogan Mah. Cicoz Yolu Polat Sokak No.32 Zemin Kat. Bayrampasa, Istanbul.
Банк: AKBANK T.A.S.  BAYRAMPAŞA Sub.
Адрес банка: ABDİ İPEKCİ CAD. NO:33 BAYRAMPASA\Istanbul Turkiye
Код филиала: 0266
Счёт №: 121301
IBAN: TR20 0004 6002 6600 1000 1213 01
SWIFT cod: AKBKTRIS
Тел: (90) 212-544-27-34
Факс: (90) 212-544-27-35
Директор: Mustafa Ebem                
12.2. «Покупатель»
.



